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The holly and the ivy Der Stechdorn und der Efeu
ENGLISH TRADITIONAL

The holly and the ivy, Der Stechdorn und der Efeu,
When they are both full grown, Sie schmücken immer grün,

Of all the trees that are in the wood, Von allen Bäumen in der Welt
The holly bears the crown. Kann keiner schöner blüh’n.

The rising of the sun Die Sonne leuchtet hell,
And the running of the deer, Die Rehe munter springen.
The playing of the merry organ, Die Orgel tönt so fröhlich heut
Sweet singing in the choir. Und lieblich Chöre klingen.
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Once, in royal David’s city König Davids Stadt
HENRY JOHN GAUNTLETT

Once, in royal David’s city, Einst in König Davids Stadt
Stood a lowly cattle shed. Eine Frau kein Herberg’ hat.

Where a mother laid her baby In den Stall zum armen Vieh,
In a manger for his bed; In die Krippe legt Marie,

Mary was that mother mild, Ihren Sohn, den Herrgott klein,
Jesus Christ her little child. Ist es doch das Jesulein.
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